Anexo 1 - Curiosidades sobre a Bíblia

1. Donde vem e qual é o significado da palavra Bíblia?
A palavra Bíblia vem do grego ‘biblion’ e quer dizer ‘livro’ ou também pode designar aquilo onde escrevia - papiro. Este significado deriva do nome de um antigo porto fenício, situado a 40 km a norte de Beirut, na actual República do Líbano, chamado pelos gregos de ‘Byblos’ onde se tratava e comercializava o papiro vindo do Egipto. Actualmente esta povoação é uma aldeia árabe pobre designada de ‘Djebeil’ (cf. Ez. 27, 9 e respectiva nota de rodapé). No princípio, antes do aparecimento da impressa, a Bíblia foi escrita em pedaços de papel vegetal, em rolos de pergaminhos (couro de animal), em papiro (espécie de papel vegetal) e em «folhas». 
2. A Bíblia já foi escrita com capítulos e versículos numerados, como a temos hoje? 

Não. Nenhum dos livros da Bíblia foi escrito com capítulos numerados. Quem teve a ideia de dividir os livros da Bíblia em capítulos foi Étienne Langton, arcebispo de Cantuária, professor na Universidade de Paris, em 1226. Em 1551, Robert Estienne, redactor e editor em Paris, fez a experiência de dividir em versículos o Novo Testamento de língua grega. Teodoro de Beza gostou da ideia e, em 1565, dividiu toda a Bíblia em versículos. Esta divisão foi feita por dois motivos: para facilitar as citações dos textos bíblicos e para se encontrar rapidamente os textos citados. Assim hoje podemos encontrar qualquer citação em muito pouco tempo.

3. Quem traduziu a Bíblia pela primeira vez? 

A tradução mais famosa - e a primeira de toda a Bíblia - foi a tradução para o latim, de S. Jerónimo, conhecida como Vulgata (em latim = a divulgada). Isto ocorreu por volta do ano 400, a pedido do Papa Dâmaso. Todavia, a primeira tradução da Bíblia - ainda que seja apenas do Antigo Testamento - foi a tradução da Bíblia hebraica (dos Judeus) para o grego, conhecida como tradução dos LXX (70), muito usada na época de Jesus e das primeiras comunidades.

O nome desta tradução está associada a uma lenda dos judeus do Egipto (Séc. II a.C.) que afirmava que foi obra simultânea de setenta (ou setenta e dois) sábios que foram de Jerusalém para Alexandria: cada um deles, separadamente, traduziu o texto sagrado de uma maneira idêntica à de todos os outros. Deixando de lado a lenda e voltado à história, esta tradução foi feita entre o ano 250 e o ano 150 (a.C.), por diversos autores.

4. O que querem dizer as palavras exegese e hermenêutica? 

A palavra exegese é um termo grego para explicar o trabalho dos estudiosos que analisam um texto bíblico. Significa encontrar e explicar o verdadeiro sentido do texto. Um texto é como um tecido que é entrelaçado por diferentes fios. A exegese dedica-se ao estudo do tecido bíblico. A palavra hermenêutíca também é uma palavra grega, e significa o trabalho de encontrar a mensagem que está escondida por trás das palavras e aplicá-la aos nossos dias.

5. O significado de alguns desenhos:
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     * O Símbolo IHS é o anagrama da Companhia de Jesus (Jesuítas), são as três primeiras letras do nome de Jesus em grego (hebraico  - יֵשׁיעַ 
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     * 

 *Χρισ   * Χριστός «Cristo»  -    Α / α «alfa - princípio» - Ω / ω «ómega - fim»
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 * Peixe «Ι̉χθύς »  -  -  Χριστός - θεός  -  υι̉ός  -  σωτήρ  

                                             (Jesus  –   Cristo  – Deus – Filho – Salvador) 

